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HE  same  Syriac  manuscript  of  the  Sinaitic  Convent 
(No.   1 6).  which  has  preserved  for  us  the  version  of 
the  Apology  of  Aristides,  contains  also  the  Syriac  trans- 
lation of  three  moral  tracts  of  Plutarch.    Two  of  them  have 
already  been    printed    in    Syriac   by   de  Lagarde   in    his 
Analecta  Syriaca ;  the  lost  one  de  exercitatiojie,  which  has 
been  translated  by  Gildemeister  and  BiicJieler  (Rheinisches 
Museum,  1872,  vol.  27),  and  irepl  aop^7]aia<i,  on  which    V. 
Ryssel  may  be  compared  (Uber  den  textkritischen  Werth 
der   syrischen   Uebersetzungen  griechischer  Klassiker,  II. 
Theil,  Leipzig,  1881,  p.  55,  56).     The  present  one  does  not 
seem    to   be   found    in    any   of  the   Syriac   MSS.  of  our 
European   libraries.     It  stands  in    the    Sinaitic    MS.    im- 
mediately after  the  Apology  of  Aristides,  before  the  tract 
Trepl  atr/c^o-eo)?;    it  occupies  there  the   fol.    105^   to    1X2^'. 
For  the  description  of  the  MS.,  which  is  believed  to  be 
of  the  seventh  or  according  to  Prof  Sachau  of  the  second 
part  of  the  sixth  century,  see  the  edition  of  Aristides  by 
J.  Rendel  Harris  and  J.  Armitage  Robinson  (Texts  and 
Studies,  Cambridge,  Vol.  l.  No.  i  (1891),  p.  3—6  of  the  first 
edition  and  the  facsimile  facing  the  title  page).    "The  book 
is  made  up  of  a  number  of  separate  treatises,  all  of  which 
are  ethical  in  character."     As  the  discoverer  of  the  Syriac 
Aristides  justly  remarked  "  it  was  apparently  the  ethical 
character  of  the  Apology  of  Aristides,  that  secured   its 
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incorporation  with  the  volume,"  so  we  may  say  the  same 
of  the  translation  and  preservation  of  these  moral  tracts 
of  Plutarch. 

Surprising  as  it  seems  at  the  first,  that  Syriac  monks 
or  clerics  should  have  thought  of  translating  into  their 
mother  tongue  the  writings  of  a  Greek  heathen  author, 
the  fact  is  easily  explained  if  we  consider  the  character 
of  the  writings,  which  they  chose  for  translation,  and  the 
way  in  which  they  made  them  familiar  to  their  country- 
men. For  they  are  all  moral  tracts  warning  against  anger 
and  hatred  and  recommending  love  and  moderation  and 
self-restraint.  And  it  is  not  a  literal  translation  which 
we  have  here,  but  rather  an  adaptation  of  the  Jieathen  tracts 
for  the  benefit  of  the  Christian  community ;  all  that  for 
the  Christian  reader  was  void  of  interest  or  which  he  could 
not  approve  of,  for  instance  the  particulars  of  Greek  my- 
thology, is  left  out  or  changed.  If,  in  consequence  of  this 
character,  these  Syriac  texts  are  less  instructive  for  the 
philological  student  whose  delight  is  in  a  most  literal 
translation  of  an  ancient  text,  they  are  all  the  more  inte- 
resting for  the  theological  and  Christian  reader,  who  finds 
here  one  more  link  between  Grecian  philosophy  and 
Christian  piety.  It  was  the  same  sound  of  a  truly  human 
religion  which  those  Syrian  scholars  heard  in  the  Proverbs 
of  the  Old  Testament,  in  the  Sermon  on  the  Mount  with 
its  golden  rule  or  in  the  Epistle  of  St  James  in  the  New 
Testament,  and  which  they  also  seemed  to  hear  from  these 
writings  of  the  Greek  philosopher,  and  therefore  they  made 
them  accessible  to  their  co-religionists. 

But  there  is  a  third  point  which  makes  the  publication 
of  the  following  text  desirable.  The  state  of  Syriac  phi- 
lology and  lexicography  is  still  such,  that  every  addition 
to  our  stock  of  printed  Syriac  texts  is  highly  welcome. 
I   therefore  gladly  undertook   the  task  of  preparing  the 
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following  pages  for  the  press,  when  Prof.  J.  Rendel  Harris 
had  the  great  kindness  of  offering  me,  for  this  purpose, 
the  copy  which  he  had  made  from  the  MS.  on  Mount 
Sinai.     A  few  remarks,  I  hope,  will  be  sufficient. 

The  Syriac  text  is  printed  from  the  very  copy  made 
by  Prof  Harris ;  but  where  an  alteration  seemed  to  be 
necessary,  the  emendation  was  received  into  the  text  and 
the  reading  of  Prof.  Harris  always  given  in  the  margin. 
Prof  Harris  has  also  corrected  my  printed  text  by  the  aid 
of  photographs.  As  a  rule  the  text  is  well  preserved  and 
the  translation  very  fluent  and  easy.  There  are  passages 
which  read  more  smoothly  in  Syriac  than  in  the  original 
Greek,  just  as  it  is  for  instance  with  the  book  of  Titus  of 
Bostra  against  the  Manicheans  and  its  Syriac  version. 
There  are,  however,  some  points  in  the  text,  on  which  a 
remark  seems  desirable. 

p.  I,  1.  5.     The  interpunction  is  to  be  changed  ;    ovJt^ 

p.  I,  1.  7.  As  the  text  stands,  the  translation  must  be  : 
there  is  not  to  be  found  in  the  land  of  Creta  what  is  called 
a  tvild  beast ;  but  should  we  not  expect :  in  the  land  that 
is  called  Creta  1 

p.  I,  1.  21.  T^ooo  .aco^  .iaj*,A-3  ^ocn  K'.icno 
r<lx.ad\&^  paXcuL   ^^octiA.      Here   the   construction    of 

the  feminine  subject  A^aco  rf.ico  with  the  masculine  pre- 
dicate r<'ocn  .3oa»  is  irregular,— ^we  expect  oxoco  r^acrx* 
or  ^ocn  K!L3ca«.i  ;  and  if  we  consider  the  first  ^ocn  as 
the  enclitic  K'aco,  spoken  of  by  Noldeke  (§  328),  it  should 
be  rc'acn  instead  of  the  fem.  ^ocn.  But  I  don't  think 
it  advisable  to  change  the  text,  because  to  the  Greek 
neuter  correspond  in  Syriac  both  genders,  masc.  as  well 
as  fem. 
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Later  on,  p.  1 1,  1.  22,  we  have  again  a  fern,  subject  con- 
nected with  a  masc.  verb  K'AvB^-  [^cOLox..!  =]  >._QAnx..i 
^OJ^K'a  .xJsaojjS  (Noldeke,  §  321  ;  Duval,  §  378  a). 

On  the  Stat.  emph.  p.  6, 1.  21,  rc^i  i  <^  t  o  f<n\  r^c\coh\ 

=  Kak6<i  KU'yado'i  yevofxevo';,  comp.  Noldeke,  204  B,  C. 

p.  10,  1.  3.     r^Avxiob  ^.     I  have  not  changed  the  text, 

but  it  seems  to  stand  for  r<'^T<lAjao   ^  "  from  hatred." 

As  to  the  Lexicon,  no  wholly  unknown  word  is  con- 
tained in  our  text,  except  the  proper  names  ;  but  there 
are  several,  examples  for  which  are  highly  welcome.  For 
instance 

■71  7 

omflff-i  =  (Tirapdrretv  [p.  5,  1.  4]  ;  Payne  Smith  546 ;  to 
the  examples  given  there  add  Julian,  ed.  Hofifm.  57,  3\ 

7      V 

^  s>n  [p.  II,  1.  18]  with  the  sense  oi  investigate. 

0  7      0 

r^h\\sn\  =  ^(oypelov  [p.  8,  1.  19]. 

tym  v  tv  t    rd_»cax.    with   the    special   sense    vavrido) 

[p.  4,  1.  i],  for  which  compare  Novaria  177  as  quoted  by 

Castle-Michaelis  895  =  Lagarde  Praetermissa  32,  31. 

At  the  end  I  have  put  a  list  of  some  of  the  rarer  words. 

7      » 
Here  I  may  yet  mention  ^.iK^  ^  [p.  12,  1.  12]  "as  for 

1  I  may  be  pardoned  for  seizing  the  opportunity  of  correcting  an 

■K       7 
old  mistake  connected  with  this  word.      Beside   Ca.l  Of7.3    and  its 

infinitive-noun  KlAa.a-fi9CV.J3  Bar  Ali  has  (ed.  Hoffmann  4647) 
KlJSJav^:!  KLXte-^OA  (sic).  Bar  Bahlul  (ed.  Duval  3,  880) 
PC^^a'-iV^  r^Jxi^jjoOA,  the  same  Payne  Smith  1786,  Cardahi 
(al-Lobab  589).  The  two  latter  give  as  its  meaning,  on  the  authority  of 
Karmsodinoyo,  cartilago,  it.  pars  ossium  medulosa  quae  mandi possit ; 
BA  and  BB  acknowledge  it  as  infinitive-noun  with  the  meaning 
abrodere  ossa,  exedere  medidlam  :  it  is  clear  that  the  whole  paragraph 
is  due  to  the  misspelling  r^jioJ^SoOJ^  instead  of  KlflflaQoaa. 
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me"  as  a  very  good  rendering  of  the  Greek  wfMrjv  (347  B)- 
Quite  in  the  same  way  it  stands  Lag.  An.  191,  21  for  /cat 
^iT}v  iSoKovv  {irepl  dopy.  872  F).  This  leads  to  the  question 
as  to  the  rendering  of  the  Greek  text. 

Whether  our  tract  has  been  rendered  into  Syriac  by 
the  same  hand,  to  which  we  owe  the  Syriac  version  of  Trepl 
aopryrja-La^:  (and  Trepl  a/ser/^v)  I  dare  not  answer  in  a 
definite  way  ;  yet  it  seems  to  me  very  likely.  The  general 
treatment  of  the  two  texts  is  quite  the  same.  Particulars, 
for  instance,  of  Greek  Mythology,  unknown  to  the  Syriac 
and  Christian  reader,  are  left  out  in  both  texts  ;  so  are 
uncommon  proper  names  ;  instead  of  them  we  read  "  a 
king,"  "  a  wise  man  "  ;  the  vocabulary  is  very  similar.  It 
is  a  pity  that  in  the  beginning  of  Trepl  dopynaia'i  the 
beautiful  saying  of  Musonius  is  left  untranslated  :  Beiv  del 
6epa7r€vofievov<;  ^lovv  TOv<i  aco^eadai  /u,eWovTa<;.  For 
this  latter  expression  occurs  again  in  our  tract  in  the  saying 
of  Antisthenes  [p.  9,  1.  11],  otc  to t9  fxeWovai  crw^eadat 
rj  (f)i\(ov  Bel  <yv7]alo)v  17  Biairvpoav  e%^po5y,  and  our  translator 
has  given  it  here  in  a  very  singular  way,  quite  destroying 
the  almost  Christian  tinge  which  the  word  has  in  these 
and  similar  passages :  he  gives  it  K'ocai.i  caX  r^saxflo.i 
^aaovso.na  r^miT.  he  who  zvishes  to  get  famous  by  {in) 
his  behaviour^. 

But  there  is  another  passage,  which  is  almost  identical 
in  both  texts,  the  saying  of  Plato,  that  men  must  give  a 
severe  reckoning  even  of  the  lightest  thing  in  the  world, 
the  uttered  word.  In  'irepl  dopy.  456  D  it  runs  thus:  kov^o- 
rdrov  irpdyfiara,  tix?  (f)r]alv  6  HXdrcov,  Xoyov  /Sapvrarrjv 
^rj/jiiav  Tiaoucrtv  e')(6pol  koL  KaKoXoyot  KoX  KaK0ij6ei<i  Bokovv- 
re?  ehai.  This  is  rendered  in  the  Syriac  (Lagarde,  189,  23): 
rt'is^vttijsn.'l    r<'^\\»j.i    >_ci\\°i    r^ocn    isarC  i^x.o 

1  On  this  use  of  a-co^eaeai  the  theological  reader  may  compare 
Wyttenbach's  Annotations  to  Plut.,  de  discern,  adul.  ab  amico,  74  c, 
p.  548. 

I.    S  TV  ..— ■ ^  2 

'^  OFTHE 

;VERSITY 


X  PREFACE  • 

j^^.l    pdx-»i-a^qflffr?3    t^^A_aJLd    r^h\Ojs^    ori_»Av_.K'.i 

r^iAiNX*^  i.e.  and  well  has  Platon  said,  that  of  the  word, 
which  is  believed  to  be  the  lightest  thing,  a  heavy  punish- 
ment shall  receive  the  enemies  from  God  and  from  men, 
because  of  it. 

In  our  tract  (90  c)  we  have  it  in  this  form  :  \070v  hi, 
KovSoTUTOu  irpny/jiCiTO'i,  ^apvrciTT]  ^Tjfiia  Kara  rov  Oelov 
YWdroiyva  Kal  Trapn   deoov  eTrerai  Kul  irapa  dvOpooTroiv. 

The  corresponding  Syriac  is  here  :  vsnK'  ^.1    ,^\p\.<\ 

rdxJrC  ^o  K'ctAk'  ^-^ ,  "  Bnt  Plato  said,  that  of  the 
light{est)  word  men  must  pay  loss  by  God  and  by  man.'' 
That  ^77/Ata  in  this  text  is  rendered  by  its  second,  or 
perhaps  original,  meaning  damnum,  loss,  is  remarkable ; 
comp.  for  the  Syriac  rel&o^  beside  the  examples  given 
by  Castle-Michaelis,  Julianus  ed.  Hoffm.  105,  8  rd^o^ 
rdii^awa;  186,  23  ;  the  verb  107,25;  172,  25;  rcf-Am^ 
r^&o^o  Lag.  Anal.  186,  2,  Thus  we  might  suppose  two 
different  translators ;  but  on  the  other  hand,  the  addition 
in  the  first  text  "from  God  and  man','  which  has  nothing 
there  to  correspond  to  it  in  the  Greek,  nor  indeed  in  the 
passages  of  Plato  referred  to  \  seems  best  to  be  explained 
by  the  supposition  that  the  translator  of  ivepl  dopy7]aia<i 
had  the  passage  of  our  tract  in  mind  ;  and  this  again 
would  be  most  easily  accounted  for  if  it  was  one  and  the 
same  person  who  translated  both.  In  the  Sinaitic  MS. 
our  tract  stands  first,  then  follows  irepl  daKr)<7ew<i,  then 
"  a  discourse  of  Pythagoras  "  (probably  the  same  as  Lag. 
Anal.  195 — 201),  then  Trept  dopy7)a[a<s. 

1  Legg.  4,  717  c  (601  D)  Stort  KOV(f)oiv  Kal  ttttjvmv  "Koyoiv  jSapvraTrj 
f^fii'a'  naat  yap  in'KTKoiTOS  rots  Trept  to  Toiavra  irax^rj  AiKijs  Ne/neo-i? 
ayy(\os,  and  II,  935  A  (684  B)  fK  'Knyav,  Koi'c^oi;  Trpdyfiaroi,;  i'pycp  p.iar] 
re   K(ii  eY^P"'  fiapxirarai  yiyvnvrai. 
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At  what  time  and  in  what  place  these  versions  from 
the  Greek  philosopher  were  made,  we  are  not  informed  ; 
the  other  pieces  contained  in  the  Sinaitic  MS.  as  well  as 
in  that  of  the  British  Museum  987  (Wright's  Catalogue 
p.  1 160)  referred  to  by  Harris  (p.  5)  should  be  compared 
with  them.  Edessa  has  always  the  first  claims  to  be 
thought  of. 

As  they  are  adaptations  rather  than  literal  translations 
their  help  for  emendation  of  the  present  Greek  text  is  not 
very  great.  Immediately  at  the  beginning  of  our  tract 
there  is  a  crux  interpretum  :  it  has :  'OpM  /xev,  on  top 
irpaoTarov,  00  Kopv^Xie  JJov\-)(^ep,  drep  iroXirelaii  rjprjaat 
rpoirov.  Instead  of  drep,  one  MS.  has  oirep,  others  proposed 
are  Srj.  The  Syriac  has  merely :  "  Because  I  see  thee, 
Cornelius,  that  it  is  chosen  by  thee,  to  lead  the  meekest 
life,"  He  leaves  the  doubtful  word  out  and  read  perhaps 
opMv  fiev,  to  which  participle  in  the  Greek  So/cet  fjuot  in  1.  10 
with  an  anacoluthon  or  aTrearaXKa  aot  would  form  the 
sequel. 

But  there  is  at  least  one  passage  where  the  current 
Greek  text  receives  an  undoubted  emendation  from  the 
Syriac. 

On  p.  88  C  (339)  we  have  the  following  connexion  : 

Et  de\ei<;  dvcav  top  fitaouvTa,  fir]  XoiSopei  KLvaiSov... 
dW'  avTO'i  dvrjp  lade  Kal  (T(0(pp6v€i...dp  8e  \oi8oprjcraL 
7rpoa')(^9j]<t,  aTTaye  iroppoiTdra)  aeavrov  wv  Xoi,Sopec<i  eKelvov... 
fj,7]  Tt<?  Kal  aoL  TTodev  v7rocf)d6yy'nTat  kuklu  to  rod  rpaywSov' 

dWcov  laTpo'i  avTO^  eXKeac  ^pvcov' 
av   diraihevTOV   eiTrrj    ere,  errireLve  to   (f)iXo/jt,a6e^   iv    aeavrw 
Kal  (^CKoTTOVov'  dv   8ei\6v,  eyeipe  /xdWov  to  OapaaXeov  Kal 
dvBp(i)8€^...ov8€v   yap    alay^LOV   eVrt    ^\aa^riixia<i   TraXtvhpo- 
pbovarj<i  Kal  XvTrrjpoTepov. 

Every  careful  reader  will  perceive  from  the  connexion, 
that  the  sense  must  be:  if  thou  callest  him  a  fool,  not  if  he 
calls  thee  so :  si  emn  illiterattim  dicis,  not  si  te  dicit ;  that 
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we,  therefore,  with  the  slightest  change  must  read :  av 
diraihevTov  eiTrr]'^,  eirireLve.  It  is  strange  that  Wyttenbach 
(or  Xylander  before  him  ?  see  the  preface  of  Wyttenbach, 
p.  142)  gives  the  right  sense  in  the  translation,  but  did  not 
receive  it  into  the  text  nor  mention  it  in  the  annotations. 
Whether  it  was  done  in  later  editions,  I  have  not  the  means 
of  ascertaining  here.  Again  on  p.  91  F  (353)  where  in  the 
received  text  is  mentioned  a  TroXtrt/co?  avrjp  'Ovo/j,d8r]fjio<i  iv 
Xtft),  our  version  calls  him  ATJfxo<;,  read  therefore  ovofia 
Arj/xo^i  (or  Tovvofxa)  with  the  authorities  alleged  by  Wytten- 
bach in  the  annotations  p.  635. 

While,  as  a  rule,  the  Greek  text  is  abbreviated  by  the 
Syriac  author,  there  is  one  passage,  where  the  latter  has  a 
little  amplification.  Omitting  the  sentence  (91  F)  that  it 
is  useful  to  the  man  tcov  iraOwv  irotov ^evo^  diroKaddpcreL^ 
et9  Toi)<?  i'^6pov<;  koI  d7roaTpe(f)cov  wairep  6^€tov<;,  he  says 
instead  of  this  not  very  friendly  comparison,  that  we  must 
have  frequent  resort  to  the  house  of  the  wise  men,  as  to 
^/lose  of  the  pJiysicians.  Did  he  not  like  the  comparison  or 
not  understand  it }  But  the  relation  of  the  Greek  Original 
to  the  Syriac  will  be  best  seen  by  the  annexed  version.  I 
have  purposely  made  it  as  literal  to  the  Syriac  as  possible, 
and  have  nothing  to  add  but  my  best  thanks  to  Prof. 
J.  Rendel  Harris,  who  to  his  kindness  of  handing  over 
to  me  his  Syriac  copy  has  joined  that  of  revising  my 
English  and  of  providing  that  the  whole  could  be  printed. 

E.    NESTLE. 

Ulm,  August,  1893. 


A  TRACT  OF  PLUTARCH  ON  THE  ADVAN- 
TAGE TO  BE  DERIVED  BY  A  MAN  FROM 
HIS  ENEMY. 

Because  I  see,  Cornelius,  that  thou  hast  chosen  for 
thyself  to  walk  in  meekness,  so  that,  whilst  thou  art 
helping  the  common  affairs,  thou  in  thy  own  person 
shewest  hardness  to  no  man;  and  again  because,  as  the 
writers  say,  there  is  not  to  be  found  in  the  land  of  Crete 
any  wild  beast,  but  no  community  of  men  is  to  be  found, 
even  in  modern  times,  free  from  envy  and  jealousy  and 
strife,  which  are  the  springs  of  enmity  :  yet  how  often 
friendship  is  wont  to  produce  on  the  other  side  enmity, 
as  also  Chilon  the  wise  pointed  out !  For  when  he  was 
told  that  a  certain  man  had  no  enemy,  he  answered  and 
said  'and  therefore  no  friend.'  For  he  was  persuaded 
that  it  was  right  for  a  man  to  know  how  the  affairs  of 
enemies  stand ;  and  it  was  not  in  vain  that  Xenophon 
said  that  '  it  is  the  mark  of  a  wise  man  that  he  knows 
how  to  profit  by  his  enemies.' 

For  lo !  to  them  of  old  time  it  was  enough  if  only 
they  were  not  hurt  by  wild  beasts,  and  this  single  con- 
sideration was  the  end  in  view  in  their  fight  against  them  : 
but  those  who  came  after  and  learned  their  use,  took 
advantage  of  their  bodies  for  food,  and  of  their  hair  for 
clothing ;  and  for  healing,  too,  they  took  matter  from 
them  ;  they  armed  themselves  with  their  claws,  and  covered 
themselves  with  their  hides ;  so  that  in  consequence  of  this 
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it  is  to  be  feared  that  when  the  beasts  have  disappeared 
from  our  life,  our  own  life  may  become  as  that  of  the 
beasts,  in  which  resources  will  not  be  found,  though  wild- 
ness  may  be. 

Now  since  for  most  men  it  suffices  that  their  enemies 
do  them  no  damage,  but  Xenophon,  on  the  other  hand, 
said  that  they  are  very  profitable  to  the  wise  man  (and 
on  this  point  one  must  not  doubt) ;  we  will  examine  how 
this  advantage  is  to  be  found.  For  the  examination  of  it 
is  needful  for  us,  who  cannot  live  without  enemies.  For 
the  gardener  cannot  change  every  tree  for  the  better,  nor 
again  is  it  easy  for  the  hunter  to  tame  all  beasts ;  yet  they 
understand  how  by  certain  means  to  derive  profit  from 
wild  things :  and  we  may  see  the  planter  deriving  advan- 
tage from  fruitless  trees,  and  the  hunter  from  wild  beasts. 
The  waters  of  the  sea  are  salt  and  very  bitter,  but  they 
grow  fish  at  all  parts  of  their  depths  and  conduct  mer- 
chants on  their  waves.  Fire,  again,  burns  him  who  comes 
near  to  it,  but  it  shews  light  and  diffuses  warmth,  and  is 
the  means  for  all  handicrafts  that  know  how  to  use  it. 
See  if  the  enemy  be  not  like  to  these  in  that  while  in  one 
direction  a  man  approaches  him  warily,  in  others  he  fulfils 
our  need  and  is  profitable.  And  we  may  see  many  things 
which,  while  they  are  antagonistic  to  us  and  hurt  us,  are 
in  other  respects  useful  to  us.  How  many  have  fallen  into 
bodily  sickness,  and  their  sickness  has  humbled  them  and 
restrained  them  from  evil !  How  many  have  fallen  on  toil, 
and  the  toil  has  given  strength  and  hardness  to  their 
members;  others  have  been  deprived  of  their  country  and 
their  fortunes,  and  they  have  made  use  of  both  losses  as  food 
for  the  journey,  and  they  became  to  them  the  means  of 
rest  and  of  useful  occupation,  as  in  the  case  of  Diogenes 
and  Crates.  Zeno,  when  he  heard  that  the  ship,  which 
had  been  sent  by  him  to  sea,  had  been  wrecked,  answered 
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and  said  :  '  It  is  well  for  me,  so  that  I  may  turn  to 
philosophy.'  For  as  those  animals  whose  stomachs  are 
sound,  if  they  eat  snails  or  scorpions,  digest  them  ;  and  as 
others  feed  on  pebbles  and  clay,  and  through  the  warmth 
of  their  stomachs,  digest  them ;  but  those,  whose  stomach 
is  weak,  become  ill  even  if  they  get  sustenance  of  bread 
and  wine  ;  in  the  same  way  the  fools  are  wont  even  by 
friendship  to  get  damage,  while  the  wise  profit  by  enmity, 
making  good  use  of  it. 

For  lo !  that  which  is  considered  the  most  difficult,  is 
for  the  discriminating  the  most  profitable ;  it  is  this  ;  he 
(the  enemy)  searches  out  thy  ways  of  living  and  does  not 
sleep  from  examining  thy  steps  and  trying  to  find  a  cause 
against  thee,  while  he  turns  hither  and  thither;  therefore 
watchfulness  does  not  hurt  thee,  but  recalls  thee  to  useful 
behaviour.  For  the  enemy  does  not  make  his  inquisition 
carelessly ;  for  his  gaze  enters,  as  it  were,  through  the  walls 
of  thy  house,  and  his  spy  pierces  the  stones  of  thy  dwelling, 
yea  !  he  plunders  the  very  mind  of  thy  friends,  and  through 
thy  neighbours  he  spies  out  thy  works  and  gets  thy  secrets 
from  the  midst  of  thy  beloved  by  gifts  which  he  offers 
them.  For  people  are  very  often,  through  carelessness,  in 
the  habit  of  not  noticing  even  the  death  of  their  friends : 
but  enemies  enquire  even  about  the  things  that  they  see  in 
their  dreams.  And  if  illness  come  upon  a  man,  or  if  he 
takes  a  loan  or  has  a  quarrel  with  his  wife,  his  enemies 
perceive  it  before  his  friends.  But  especially  their  glance 
keeps  to  the  failings' of  their  foes,  and  from  all  quarters 
they  search  them  out.  And  as  the  vultures  by  scent  are 
gathered  on  carcases,  while  they  do  not  at  all  perceive 
sound  bodies ;  so  also  enemies  come  down  and  gather  on 
evil  ways  and  dead  deeds,  and  draw  near  to  them  and  tear 
them.  And  this  is  profitable  ;  yea !  beloved,  it  is  great 
profit,  that  we  become  watchful  over  our  ways  and  examine 
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our  persons  and  do  nothing  carelessly  and  say  nothing 
thoughtlessly,  but  that  we  be  blameless  in  all  our  steps,  for 
herein  the  danger  lies.  By  chastising  our  passions  and 
warning  our  thoughts  he  increases  in  us  the  study  to  live 
soberly  and  without  reproof.  For  as  towns  against  which 
war  is  raised  by  their  neighbours  and  against  which  armies 
advance,  are  constantly  weaned  from  their  evil  customs  and 
are  governed  according  to  law  instead  of  being  in  revolu- 
tion, thus  also  many  are  reproved  by  reason  of  enmity  : 
they  become  awake  and  watchful  and  are  not  ready  to 
do  anything  lightly,  and  by  and  by  they  learn  not  to  fail 
again  and  they  adorn  themselves  with  virtue  and  are 
alarmed  even  at  blame.  For  every  thing,  in  which  the 
enemies  rejoice,  if  it  comes  to  their  heart,  holds  them  back 
from  them  and  their  deeds  \  We  see  also  those  who  play 
on  the  lyre,  that  when  one  of  them  plays  by  himself  in 
the  theatre,  he  often  employs  his  art  carelessly :  but  when 
he  goes  down  to  the  contest  against  the  other  players,  his 
fellows,  then  he  not  only  recalls  his  mind  from  wandering, 
but  he  awakens  and  strengthens  also  the  strings  of  his  lyre 
and  puts  them  in  good  order  for  the  contest.  Thus  also 
must  he  who  is  conscious  that  he  is  going  down  into  the 
battle  with  his  enemies  in  order  to  conquer  them  by  his 
prowess  or  that  they  may  conquer  him,  watch  especially 
over  himself  and  like  that  player  on  the  lyre  see  to  himself 
and  his  deeds. 

For  this  also  is  a  mark  of  evil  that  a  man  is  more 
ashamed  when  he  sins  before  his  enemies  than  before  his 
friends :  as  also  a  wise  man  signifies ;  for  when  it  was 
said  to  him  that  the  affairs  of  the  Romans  must  be  in 
safety,  since  they  had  subdued  and  conquered  their  enemies, 
he  answered  and  said :    Now  there  is  great  danger  since 

'  The  .Syriac  is  not  clear. 


OF   PLUTARCH  5 

there  is  not  left  them  any  before  whom  they  might  be 
ashamed.  But  understand,  dear  friend,  the  word  which 
Diogenes  said,  which  is  very  wise  and  helpful.  For  when 
he  was  asked  by  someone  how  to  avenge  himself  on  his 
enemies,  he  answered  and  said  to  him :  Thus  canst  thou 
avenge  thyself,  by  becoming  good  and  honest.  For  if  they 
feel  grieved  when  they  see  the  horses  of  those  against  whom 
they  have  hatred  to  be  praised,  or  his  dogs  or  his  garden, 
what  will  they  do  when  the  man  himself  is  praised  and 
when  everybody  declares  his  righteousness  and  sobriety 
and  wisdom  and  the  care  over  his  ways,  in  that  he  gathers 
fruit  from  the  deep  furrows  of  his  mind  whence  spring 
all  the  thoughts  that  are  full  of  righteousness?  And 
another  wise  man  has  said  that  the  enemies  are  brought 
to  silence,  not  merely  as  such,  nor  all  of  them,  but  accord- 
ing as  they  see  that  their  enemies  are  sober  and  good  and 
merciful  towards  them.  For  these  virtues  are  a  bridle  to 
their  tongues,  and  shut  their  mouths  and  direct  them  to 
quietness.  And  thou,  therefore,  if  thou  wishest  to  do  harm 
to  thy  enemy,  do  not  call  him  voluptuous  or  a  liar  or  an 
impertinent  fellow,  but  shew  thyself  in  thy  own  person 
the  contrary  of  it,  and  be  cautious  and  true  and  merciful 
and  righteous  towards  every  man.  But  if  thou  art  also 
provoked  to  blame  him,  be  thyself  far  from  the  blame 
which  thou  layest  upon  him  :  enter  into  thy  mind,  and 
examine  thy  deeds  \  lest  thou  hear  from  these  that  thou  art 
a  physician  whilst  thou  art  full  of  sores.  If  also  thou  callest 
him  a  fool,  do  -thou  thyself  add  and  win  wisdom ;  if  a  coward, 
multiply  thou  courage ;  and  if  thou  callest  him  voluptuous, 
buffet  thou  the  lusts  that  are  in  thy  own  mind.  For  there 
is  nothing  which  is  more  hateful  and  distressing,  than  a 
reproach  which  falls  back  on  him  that  sent   it;    and   as 

1  Did  he  read  ntpia-Konei  ra  (ra  i'pya  instead  of  to.  aadpa  ? 
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weak  eyes  are  hurt  by  light,  that  falls  on  a  place  and  is 
reflected  upon  them,  so  also  a  blame,  when  it  reflects  from 
without  a  truth  on  him  that  has  uttered  it,  he  who  sent  it 
forth  is  vexed  thereby.  And  Plato,  when  he  saw  men 
that  were  vile,  was  wont  to  say  as  he  turned  away  from 
them  :  '  Lest  I  myself  were  to  become  so.'  He,  therefore, 
who  reproaches  his  neighbour,  when  he  turns  to  him  and 
sees  himself,  as  in  an  example,  is  himself  also  helped  by 
the  reproach  which  he  cast,  though  it  is  [otherwise]  very 
damaging.  But  most  men  laugh  when  they  see  a  man 
who,  while  he  is  bald  or  hump-backed,  reproaches  others 
with  those  faults.  But  many  fools  reproach  others  with 
what  turns  back  on  themselves.  Leo,  however,  when  he 
was  called  blind  by  one  who  had  a  hump,  answered  and 
said  to  him  :  Thou  reproachest  me  with  a  bodily  defect, 
but  thou  bearest  thy  defects  upon  thy  shoulders.  There- 
fore do  not  call  thy  neighbour  an  adulterer,  while  thou 
thyself  art  sensual ;  nor  licentious,  while  thou  art  im- 
pertinent. Domitius  wished  to  reproach  Crassus,  who, 
when  an  animal  died  that  he  had  kept  in  a  cage,  had  wept 
about  it ;  but  Crassus  said  to  him :  '  That  I  might  not  be 
like  thyself;  thou  hast  buried  three  wives  that  thou  hast 
had,  and  hast  not  wept  for  one  of  them.'  But  this  is  not 
required,  that  a  man  be  ready  for  slandering  and  daring 
and  raising  his  voice,  but  that,  while  he  reproaches,  he 
does  not  give  opportunity  that  the  reproach  be  sent  back 
to  himself  For  this  also  God  demands  from  any  who 
wishes  to  reproach  his  neighbour,  that  he  first  examine 
himself,  lest  while  he  says  what  pleases  him,  he  should 
hear  what  does  not  rejoice  him,  and  lest  his  ears  should 
unwillingly  perceive  what  his  mouth  has  sent  forth 
willingly. 

This,   therefore,   is   the   advantage   of    the    man    that 
reproaches  his  enemies :  but  there  is  also  another  advan- 
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tage  to  be   found,   in    that   a   man   be  reproached   by   his 
enemies.     Therefore  rightly  Antisthenes  said  :    He  whose 
object  is  that  he  be  famous  in  his  conduct,  has  need  either 
of  true  friends  or  of  mighty  enemies,  inasmuch  as  they, 
by  chastising  him  when  he  has  sinned  and  by  reproaching 
him,  turn  him  away  from  that  which  is  foul.     But  because 
the  voice  of  love  is  feeble^  and  cannot  reprehend  with  a 
full  mouth,  but  is  ready  for  sweet  words :  it  is  necessary 
therefore  that  we  should  hear  the  truth  from  our  enemies. 
For  like  as  Telephus,  who  had  no  physician,  brought  the 
sore  of  his  complaint  under  the  lance  of  his  enemy,  so 
must  he  who  has  no  friend  to  reprehend  him,  tolerate  the 
reprehension    of  his   enemies,   when    they  reprehend   and 
unveil  his  vices,  looking  on  the  healing  that  he  gets,  and 
not  on  the  mind  that  is  working  him  ill.     For  like  the  man 
whom  from  hatred  some  one  wished  to  kill,  and  struck 
him  with  the  sword  on  a  tumour,  and  thus,  through  this 
stroke,  as    through    an    incision,  the  tumour  was  opened 
and   he  saved  from  death;   so  often  from  anger  or  from 
enmity  a  reproach   is  uttered,  and  a  pain,  that  is  hidden 
or  covered  in  the  soul,  is  made  whole.     But  most  people, 
when  they  are  reproached,  do  not  look  whether  the  reproach 
be  true  or  not,  but  they  look  for  some  other  word  by  which 
he  who  reproaches  them   may  be  reproached  :   after  the 
fashion  of  athletes,  who  go  down  to  fight,  who  do  not  at 
all  wipe  away  what  is  thrown  upon  them,  but  turn  and 
throw  again;   thus  also  do  these  defile  each  other  with 
reproaches  in  their  fight  with  one  another.     But  we  ought, 
when  we  are  reproached  by  our  enemies,  if  it  is  a  true 
word,  to  keep  our  soul  from  it  and  not  leave  the  sore  that 
was  shewn  to  us :  but,  if  it  be  not  true,  we  must  seek  the 
cause  from  which  this  reproach  was  taken :  but  we  must 

1  Lit.  extinguished. 
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fear  and  be  cautious,  in  case  we  have  transgressed  or  done 
something  like  or  similar  to  what  was  said  :  a  thing  which 
happened  also  to  that  king  of  Argos ;  for  the  hair  of  the 
locks  of  his  head,  and  a  lazy  manner  of  walking,  brought 
upon  him  a  foul  suspicion.  Again  there  came  upon 
Pompeius  from  a  certain  cause  a  similar  reproach,  though 
he  was  far  from  lasciviousness.  Moreover  Crassus  was 
reproached  on  account  of  a  virgin.  For,  because  he  wished 
to  buy  from  her  a  parcel  of  ground,  he  was  obliged  to 
write  to  her  and  to  honour  her.  And  for  Postumia  in- 
ordinate laughter  and  freedom  of  speech  gained  the 
reproach  of  licentiousness,  so  that  she  was  accused  of 
adultery :  but  she  was  found  innocent.  The  judge,  how- 
ever, warned  her  and  told  her  not  to  use  words  at  all  that 
are  foreign  to  modesty.  Themistocles,  too,  though  he 
was  pure,  and  no  traitor  of  the  town,  fell  into  a  suspicion 
of  treachery  because  he  constantly  received  letters  from 
his  friend  Pausanias.  When  therefore  a  word  is  spoken 
that  is  not  true,  we  must  not,  because  it  is  a  false  rumour, 
despise  and  contemn  it,  but  we  must  search  and  see, 
whether  in  our  speech  or  in  our  deeds,  or  in  those  who 
are  attached  to  us,  there  be  found  anything  that  is  like 
the  rumour.     We  must  avoid  and  flee  from  it. 

For  if  to  most  people  the  losses  that  befell  them 
increased  their  knowledge,  as  also  Merope  said :  '  mis- 
fortunes have  taken  from  me  my  friends  and  have  taught 
me  caution':  what  hinders  us  from  setting  up  for  ourselves 
constantly  a  teacher,  free  of  charge,  and  learning  from  him 
what  is  hidden  in  our  own  mind?  For  the  enemy  perceives 
many  things,  of  which  the  friend  is  not  conscious.  For, 
as  Plato  said,  he  who  loves  is  blind  as  regards  seeing 
the  faults  of  his  friends.  But  hatred,  while  his  glance  is 
keen,  has  also  his  mouth  open.  Hieron  when  he  quarrelled 
with  his  enemy  was  reproached  by  him   for  the  foulness 
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of  the  smell  of  his  mouth.  Then,  when  he  came  to  his 
house,  he  answered  and  said  to  his  wife  :  '  neither  hast 
thou  told  me  the  defect  that  is  upon  me.'  But  she, 
because  she  had  not  had  intercourse  with  another  man, 
and  was  innocent,  answered  and  said  to  him :  '  as  for  me, 
I  believed  that  such  was  the  smell  of  the  mouth  of  all 
men.'  Thus  it  is  easy  to  learn  known  faults  and  secret 
faults  first  from  enemies,  before  we  learn  them  from  friends 
and  lovers. 

And  without  this  it  is  not  possible  for  us  to  restrain 
our  tongue  and  gain,  without  much  exercise,  that  great 
part  of  the  righteousness  which  a  man  must  have  in  order 
to  subdue  his  passions  which  love  noise  and  talkativeness 
which  are  the  cause  of  quarrelsomeness  and  enmity.  For 
if  it  happens  that  our  tongue  trespasses  with  a  word  :  it 
flies  like  a  bird  from  our  nests ;  and  from  the  mouth 
of  a  man  who  is  not  practised  in  subduing  his  anger  there 
often  fly  words  \  and  from  his  weakness  and  carelessness 
and  impertinence  he  stumbles.  But  Plato  said  that  of  the 
lightest  word  people  must  pay  damages  both  to  God  and 
man.  But  silence  not  only,  as  the  physicians  say,  keeps 
from  thirst,  but  also  from  reprehensions  and  rebukes. 
There  is  nothing  more  honourable  than  that  a  man  when 
he  is  reproached  by  his  enemy  should  keep  silence.  For 
if  thou  art  silent  towards  him,  it  is  much  more  easy  for 
thee  to  endure  thy  wife,  if  she  speaks  ill  of  thee :  and  the 
brother,  too,  and  the  friend,  thou  canst  tolerate  when  they 
reproach  thee.  And,  further,  thou  dost  endure  without  anger 
thy  father  and  thy  mother,  even  when  they  beat  thee.  For 
Isocrates  (sic  !)  took  a  hard  and  passionate  wife  in  order 
that  it  might  be  easy  for  him  to  bear  with  strangers,  having 
been  exercised  by  her  in  patience.     It  is,  however,  much 

1  Remark  the  idiomatic  expression  -alsb    .  t\_?jq . 
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better  that  a  man  should  be  exercised  by  his  enemies,  and 
practised  by  their  reproaches  and  their  railing,  and  that 
he  restrain  his  anger  and  do  not  suffer  it  to  arise  when 
reviling  provokes  it. 

Meekness,  therefore,  and  patience,  we  must  thus  shew 
towards  enemies,  but  [also  we  must  shew]  simplicity 
and  sweetness  and  goodness,  even  more  than  towards 
friends.  For  it  is  not  so  much  a  great  thing,  if  we  do 
good  to  our  friend,  as  it  is  a  shameful  thing,  if  we 
do  it  not.  But  as  regards  one's  enemy,  if  a  man  forbears 
vengeance,  when  it  was  easy  for  him  to  avenge,  this  is  a 
mark  of  goodness :  but  if  he  weeps  over  his  fall  and 
stretches  out  his  hand  towards  his  need  and  shews  kindly 
care  with  goodwill  towards  his  children  or  towards  his 
relatives,  when  he  sees  them  in  need :  who  would  not 
love  such  an  one  and  praise  his  peacefulness  and  his  good- 
ness, whose  heart  he  sees  to  be  made  as  of  iron  and 
diamond !  When  Caesar  ordered  to  re-erect  the  statues 
of  Pompeius  his  enemy,  that  had  been  thrown  down,  a 
wise  man  answered  and  said :  Those  statues  thou  hast 
re-erected,  but  thine  own  thou  hast  fastened.  Therefore 
we  must  neither  spare  praise  nor  honour,  if  it  is  due  to 
any  one  who  is  our  enemy.  For  he  is  more  praised  who 
praises  his  enemy,  and  through  this  there  is  room  that 
his  reproof  be  believed,  when  he  reproves,  as  of  one  who 
does  not  hate  the  man,  but  repudiates  his  deeds.  And 
what  is  the  best  of  all,  is  that  it  is  observed  concerning 
him  that  he  is  very  far  from  envying  the  valor  of  his 
friends,  because  he  often  praised  his  enemies.  For  through 
this  he  shews,  that  still  less  is  he  becoming  envious,  because 
his  friends  succeed.  And  lo !  what  study  can  be  better 
than  this,  that  a  man  should  gain  the  mind  that  eradicates 
envy  and  jealousy  from  his  soul  ?  For  like  as  those  who 
are  accustomed  to  war  are  possessed   by  the   passion   of 
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anger,  and  it  is,  therefore,  not  easy  for  them  to  repress  it 
during  peace,  though  it  is  damaging,  because  it  is  rooted 
in  them  with  other  passions,  that  are  fit  for  war,  but  not 
useful  in  peace,  so  is  it  with  enmity,  which  brings  in  with 
the  hatred  envy  and  jealousy  and  causes  a  man  to  rejoice 
in  evil  and  to  keep  wrath,  while  he  is  cunning  and  full  of 
tricks  and  ready  to  do  hurt.  For  all  this,  when  it  is  used 
against  enemies,  does  not  appear  very  hard  :  but  it  is 
treasured  in  the  soul  and  from  custom  a  man  is  led  to 
use  it  also  against  his  friends,  and  he  does  wrong  to  his 
beloved,  if  he  is  not  careful  towards  his  enemies.  There- 
fore one  of  the  philosophers,  that  he  might  accustom 
himself  to  be  friendly  towards  men,  shewed  mercifulness 
towards  animals. 

For  it  is  very  honourable,  if  we  have  enmity  against  a 
man,  that  we  also  in  the  time  of  our  anger  walk  righteously 
toward  him  and  do  not  deceive  our  enemy,  and  be  not 
cunning  in  evil,  so  that  it  may  be  possible  for  us  to  be 
free  from  falsity  in  our  love  to  our  friends.  Scaurus  was 
an  enemy  of  Domitius.  There  came  a  slave  of  Domitius 
privately  to  open  the  secrets  of  his  master  to  his  enemy 
Scaurus.  But  Scaurus  did  not  allow  him  to  open  his 
mouth,  but  took  him  and  sent  him  to  his  master.  Now 
this  not  only  brings  praise,  but  is  also  very  advantageous. 
For  if  we  accustom  ourselves  to  be  righteous  towards  our 
enemies,  we  shall  be  in  no  wise  wicked  towards  our  friends. 
Now  because  there  comes  on  us  envy  and  strife,  it  is 
proper  that  when  we  suffer  from  them,  we  should  go  to  the 
doors  of  the  wise,  as  to  the  doors  of  the  physicians,  and 
through  useful  words  extinguish  the  flame.  But  when  a 
man  has  to  bear  great  evils  from  his  enemies,  the  word 
will  come  to  his  heart,  which  the  wise  Demos  has  spoken. 
For  this  man  was  very  fond  of  his  friends,  and  he  was 
noble  in   his   words :    when   now   a   revolution   took   place 
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in  his  town,  and  his  party  was  victorious,  he  began  to 
counsel  and  to  say :  And,  my  comrades,  we  will  not  destroy 
all  our  enemies,  but  leave  a  residue  of  them,  lest  if  these 
disappeared  from  us,  we  should  begin  to  do  harm  to  our- 
selves. So  ought  we  to  do  :  if  there  are  in  us  evil  passions, 
we  will  exhaust  them  in  endurance  against  our  enemies, 
that  we  may  not  in  the  least  do  harm  to  our  friends.  For 
it  must  not  be,  that  things  should  be,  as  Hesiod  speaks  of; 
for  he  says  the  potter  envies  the  potter,  and  the  neighbour 
the  neighbour,  and  again  the  sons  of  brothers  envy  each 
other.  But  if  it  is  not  easy  for  a  man  to  be  free  from  envy, 
I  counsel  that  he  subdue  it'  towards  his  enemies,  and  not^ 
envy  them*  when  they  succeed,  that  he  may  be  able  to  be 
without  envy  towards  his  friends.  For  like  as  the  rose- 
gardeners  believe,  that  the  rose  or  the  lily  become  more 
beautiful,  when  they  plant  beside  them  onions  and  garlic  ; 
for  they  suck  up  all  foulness  and  sharpness  ;  so  also  the 
enemy  sucks  up  all  our  bitterness  and  makes  us  to  be 
pleasant  to  our  friends.  Therefore  we  must  become  like 
them  in  their  ability  and  emulate  them  in  their  virtue, 
and  not  grudge  them  their  successes,  and  understand  from 
what  causes  they  excel,  and  be  zealous  to  surpass  them 
through  carefulness,  keeping  an  eye  on  our  own  selves 
and  walking  cautiously :  as  also  Themistocles  said  :  that 
the  victory  which  Miltiades  gained  does  not  allow  him  to 
sleep.     For  he  who  envies  the  successes  of  his  enemies  and 

1  So  the  MS. 

2  So  again  MS. 

^  It  is  strange  that,  as  stated  by  Wyttenbach  :  "  Stephanus  dedit 
SnKPeadai,  fxfj  rav  f'xdpdv :  perperam  /ii)  arripiens  ex  Pol.  et  Jannot. 
Abest  recte  ab  Aid.  Bas.  Xyl.  A.  B.  E.  Mosc.  i.  2."  Did  the  Syriac 
author  also  find  a  negation  in  his  MS. .''  The  Greek  text  of  Wytten- 
bach is  dXX'  el  fii]8f\s  rpoTTOS  ((Tt\v  [sic]  aWos  cnraKkayfis  ipibav  Koi 
<f)d6v<ov  Koi  (^iXoi/eiKCOV,  (Oi^e  aavrov  8aKV(cr6ai  rav  e^^pwi/  evrjfiepovvTav, 
Koi  napo^vvf  koX  x^pnrTf  to  ({)i\6v(ikov  (v  fKfivois  driyofxfvov. 
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at  once  plunges  himself  in  grief  uses  his  envy  as  an  idle 
thing.  But  he  whose  eyes  are  not  blind,  profits  by  him 
whom  he  envies,  by  seeing  that  most  of  his  results  are 
gained  by  zeal  and  carefulness,  so  that  in  lifting  his  glance 
upon  them,  he  is  benefited  by  imitating  them,  and  he  casts 
from  him  his  sleep  and  his  idleness.  But  if  he  sees  in 
them  disquiet  and  subtilty,  or  that  they  judge  without 
righteousness,  or  gain  fortune  by  shameful  means,  he  is 
not  at  all  angry  at  this ;  but  perhaps  his  mind  rejoices, 
that  through  comparison  with  them  his  candour  will  be 
recognised.  As  Plato  said  :  All  the  gold  that  is  found  on 
the  earth  and  in  the  midst  of  the  earth,  does  not  weigh 
against  the  gloriousness  of  conduct,  according  to  what 
Solon  said  :  We  in  no  wise  exchange  virtuous  behaviour 
for  riches,  nor  for  the  praises  of  drunken  spectators,  nor 
to  obtain  honour  with  eunuchs  and  concubines  and  satraps 
of  kings.  For  there  is  nothing  that  is  enviable  and  virtuous 
that  sprang  from  a  shameful  cause.  But  because  the  faults* 
of  our  friends  are  not  seen  by  us,  but  the  vices  of  our 
enemies  we  quickly  perceive,  we  must  not  rejoice,  even 
if  we  are  inclined  to,  when  they  fall,  nor  be  distressed 
when  they  succeed,  nor  stay  unprofitably  in  either  the 
one  or  the  other :  but  from  their  vices  we  must  guard 
ourselves,  and  their  virtues  we  must  imitate,  so  that  by 
watchfulness  against  the  evil  we  may  surpass  and  conquer 
our  enemies,  and  in  the  imitation  of  their  virtues  we  may 
not  fail  nor  fall  behind. 

Endeth   the  tract  of  Plutarch  on   the  advantage  to 
be  derived  by  a  man  from  his  enemy. 

^  According  to  the  Greek  Tvcf)\ovTai  to  ({)i\ovv  rrepl  t6  (^iiXovfifvov  we 
expect  instead  oi  r^SiOSn^  something  like  r<lsaa.uH.l- 
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^.1    OCR     .Qooi-coo    ora,-»  -).i  \  s  -1    ^oA     cni^Q    ^tK^H    20 
cn.'UtK'  rdaK'     .cnmo&    .jj^x^l.l    cnixaju    r<A    oooicoo 


'  Cod.  ^^Qore'.i  ;   si  ad  femin.  K'tfxtauj,  non  ad  masc. 

7.7  ■» 

rdru  verbum  referendum  esset,  esset  ^A\^^Qot<'.i  ^j-/^^- 


Mat. 


5  T<l^_i_»i.ir<'  ,^_a^_x_ii_i.i  iQfl  D  K'ocn  i  "  °>^  .v^ 
f<L=aA^M  KLi:^  .oocn  ^xr^aii  cos^il^a  oocu^sa^.i 
^.1    vOl*.!     .h\snx.Dr^    asnx3i:yi    ^^_aicn.i     .i.soK'a    .tj* 

.niijq\qvsq    ov»r<Lo.it    •.J!^     :K'ixL»»<'o    ||    K'oaicus    A^    foI.  uov,  col.  b 
10   qoId^si    ix.^  i*^     .^aj.i\s.-)    ^cncv^K'.i    T<Ll*reA 

•.Ann    ^racu^.i    r^lSTS    cnAa3.i3    ^isa^cn^i.!    K'.icn   .ax=3 

r<Ar<'    '.rClJCD    K'ia.^A    onA     pc'oco     r<A.i    ^tJs    vwK' 

^.SQ    r<'i^\x.2Q.i    ^o^    .^cno     .rcAcojsn    ^cncO'ij^OQaA 

15   ^   ,SL^    JxxM^^   .jjL&^aL^.i     .*on<^a\    rd^VM^x^.i    A^ 

^a.M  K'.icn  i-A.^  .Tx=>  . «» en qjj .v.^a.\  Qalxi::^  .'V-^i 
^Ajj^Jov.SQ  ^cnccaMi.i  Aji^.^q  paoojj  KlA  ^f^T*^.i 
.•r^\Jlco  rtlaco  ^5^  i^UiJ^.i  ^-^K*  r<L\JSq  r^cno 
KlilA^o    rtl^ojao-sj    K^ixiik.!     rc'^x^.i^    JcJK'    r^<  "  <i 

AA.i     relAO      '.  r<'^^M.l    r<lz.jjL=}    ^i%a.\^.sq    >.A.sq.TJiS?3 

oa»^r<'   .1^     .KLIxX.    C^^^    caAa.Z3^J.l   ||   A  x'i.m    ^^_acn\    Fol.  mr,  col.  a 

*  Cod.  Qoatn.i^ 

5—2 


20 


K'reL^.l    >1S«    ^\A      .r^.iCX^O    r<llxl."t    ^Sa    Arc*   re'Are' 
lol.  nor,  col.  b  v\^J    cnnn.tiskj    ^  II    Jt^nf  niLiA^^a    ."lii.T    *.  K'.icn    ^ 

A  A.I    .x-^^     .jicv^vtA^^    rtlico  ^cu   ix^  ---J^    .KlAx.    5 

r<'Av«Jt_o  r<'A>AuT<'     .ix\^  Qttx^iaOQa*r<'     .^rc*  in^QoSQ    lo 

ia^ 003.1  cn.1   jiiT*^    K'ocn.i    ^oizj^     '.  .sccu    r^'^U^CQjjO 

.rd.MO-i  ^c\vt,^i..n     ^cn    ^    ji&i^v.sq    .lA     .r<L»iACU 

jia.i^  JtAr^    ^ en CXaj .t\ S.3.A .1      .  rsijAcSi     ^.1     o.^^ 

coA     ^vim     relsa     icv,-Z.^.i     cn_fc^TJ     r^cx     .eoh\  m»    15 
r^i^cn     .p^^cUTa-»Qfl:20Cv    Ax^cn    K'^CAx^sa     .rc'i:^  — 
^.1    rc'^cvJ^-xje-^    rd-a-j.TA^  "a,  \     cx-^cu-uu^oA    si^\ 
Fol.  iiov,  col.  a   ,  f<l:sa*»i    ^a.A.1    ^so  x»h\„*   rc'A^o.a^^o    ||   K'^o.Jsa.oo.rao 

JLlK'    ..^J^^   ^.1    r<'-3.r».T.\s.a\      .^n£^    rdlK*    reLOQo.l    20 
. .^.oi  <\  VI     coA     .n  i  T  *\     .T^      '.  r<'^i.i  s-     jaC  "a  x-3 
A.2>.    o^-sia .TJsq     AK*    ^_*.i    •^_J<'      .ca*^_.r<'    r<'^CV-nA^."i 

'  Cod.  jaoAvx-K* 


II  carsaa    :  ^-ij^sn.i   r^-^s^sa  pvVa^  ^i  ^^ai  ^m  Arf.i 

ni'A^rcllx-iv^to       ^'  ^iAv,^    ^»4-x\.t«.i     ^.Al-.r^    ^rtli    Fol.  109  v,  col.b 

rcliaK'   .  ,^\\ft    •i:»JK'i    rclsa  vyK*  ii.^  aco   r^inoo 
5    .1^    i  «  S      r^^KliO)      .onSlAJT.l    relsocisira   ijASaX    >4>"i."1 

CTX.^K'a    rclJ'UiK'  K'inVj^p    orA    rc'oco    .5^^^    KlX.va 
.-..IK'^    ►SOI      .cn\    A\"i:»ir<'o    ^vJ_^    nc'A\i.i^    ^acn 

K'^vi^ia    .'.AzA    1  \^^i    r<l*^'»J    kA    rc'.ioo    ^^.l    r^.ia    Fol.  no  r,  col.  a 
rtlx."io.l     rdli      :  rtll.n  ^     r<'^cui3_..l\.l     rc'^-ai     K'lcn 
.rtfi**   i->v^V-ii    jcJrd\    ooA    rc'acai.i    ja.V\.1    K'rtfLa-^Qo 
T<'^CuA>\CV.^    ^.^^*^*PC'.l     .r^A>cv.i^ao   rCAvias    uSawi 


^jsn     K'ocn    .1  s..3..r>3    .aJ^    .t^     .^c\cn     r^'.icn    vwrtf*.! 
'.  K'Qoio-^K'    crxx^q     ^stil     K'ooo     r<L^^     .Vil     AAps 

-^^-A^^^.l     vwr^     .cnCUlsK'    K'^a.lxAxi    K'^VujO^ 

Foi.  109  V,  col.  a   r<l\cv    K'ocn    rc'QfU)  11  .1^    .  knk.l   Qalo^QotQ.i       .«vAt<-^«>..\«>.\ 

QQi..^qQaA     ^io    r<'^H.\j<'    ^r<:Jj2>3r<'    K'ocn     A.-an-'lga.i 
r^:sa     .  ASU     re'^OXSoLz^'S.l     pg'^Q-ai.aQQ-ra-)     oa.*3i.,>»i    15 

.^1^000=30   JLi2Q,^Q,r)    a.&  r<!=a\.i     .  K'wuio  ism  v^r^ 
j3.lt    .  rc^n^.i    ctxl^tscv.i    ..mM.    A    ^i°>ini.i    ^A>r<lr}   ar^ 

vyirc*    .  ^_c^caA    cx-x.^.^K'   r^Av-^ru.    :  ^^^ocnA    oocn.i 
.1:2^01441    rc'^jlii-    .uolrLX..!^      .r^v^nr^  r^L^^CCsn   AK'.i 

*  Cod.  ^^olxuL.i 


lO 

OCD 


K'ocn    r^lXo     :  ooA    r<l»ocn.i     r^ ^cuQor^!.z3    irtl**    rvA 

."U=»     •. ca\j^ii2>al    jLipe*    rg^^->     .i^     rc'^uJob    ^'sn:i    even 

K'.icn    .1x3    Kli^cno     :  ^coxAk^a    oniucvx.     ^  s     r^L^^^ 

5    jjAv^^k*    even     r<ll.^cux.    K'iv-^^l     vwrc*    k'^CUx^q 

r^h\xMC\^  II  iujL»A\nc'   :  r<'^cv22.Tl2»2   ^  arc*  rd=a^.oi    Fol.  1091,  col.  a 
K'ocn    rc'oa^.i    evrc*    *.  ca.g.a>r=3    K'ooo    r^x^.i    r^l^ar^^a 

Or<'    r<'aixjjO^     ^^^ocaa    m^a\^r^    ^__r^l     Sens     .  fi„»M 

rdsa-^i^     ^1  <\*k^n     oiA^io     r^ocn     rsiX.t     '.  rfi.iA 

^xAAcn    J3cv^    .^OJcn    T<l\r<'     :  nc'.iAvjtso    ^^.^vcoxJLv-.i 

15    rc'ovxMO^ra    .tjj    ^JW    .vm    ».__aJcn    J^K*  r<Ll^cn     .  .^.TX. 

20  oi-US^."!  K'^vA-j^  r<^^  11  •♦  KllA en  AK*  *.  r<'ii_X_3 
r<^raA.i.i  .icn.iuo  A^ljoi  rcAr^  .  Avn^i^K*  K'^vxmo^ 
ca-riOOJ^.I     OK*    r<l»3.1.1    ||    ^^_i^.Q0O      »...,VTl.S.^T<'    ^."V^Q    Fol.  1091-,  col.  b 

QQ^jrc'.i   even    r^j^LsoX    Ar<'."i    icn    .  i-iWK'^K'.i    pQ.t^aX 


*  Cod.  rtLfcOoK' 


J^  QDOAl^ 


CV^l 


rt'oAre'  Arc*   "U-^  K'.icn     .rc'^*jjO^    ^craaW    ri^x-^.i 
Fol.  io8  V,  col.  a    T<Ln.rD^vJ    cnvajjiA   r<l4j^l.i  ||  r^N..3.i    T<lx»r^  »-5fl    .^^o\ 
i.^jc.1   ^.V2»3   ijsaK'  :t!^   rdsnA.ii     :  co^qain-n   ^.vxiaA 
^\ixj3j    K*,-^  .1^0     .orA    vfclOT    rcA.n    >i.ts»3   .sm  t  1     :  crA    5 
.oQjtna-^     i.vi.     Kl=3^     .v^.i     >i.TJS3     even     ^cno.i.iK' 

.-.jjLi^x.  r<iii«rc'  J30^  ^j.t  rtlii.icvjk-  .  >»cncxa.3.t\s'n\ 
A^^^JSQ  .  >»cr)CV.ari.i\.'s.=3  ^  kLml!^^}  jUK'  oon.i  ^coa 
^nA  Kll*T<A.T  .QQjAAQa_A^3r<'  \:s>ir^  ^u»p<iLn.H  r«licn  10 
OK'  •.  ^aaaH-oo.i-a  rt*  »»t-i  t.  rc'aaxJ.i  coA  KLto^ooi 
r<l3.^>  xL^Lra  or^*  :  cri.1  >.AS>..r3^v.sq  K'ia'ijt-  r^Lsa-ui 
r<li33  caA  ^cv..^j:39  ^^aJcb.i  .vi.-^  >»aiJ3  .  K'wvi^ 
rf^ui-lQo"'  ^_2«  •.  coA  ^M^.SQ  ^^^o-icoo  /A^cdk*.! 
:  r^sCUi.l  coAo  ctA  vc^.1.1  ^.1  \\'^  .criA  .il<\'g3  ^5 
Fol.  loSv,  col.  b  ^1    ,-i  i^rq     :QQ-rij    II  cTUSflCV-^    cu.\A-n.t    r^^^jsn    rtAo 

.TA    Qoo^AA^.l    i-x.^   rdav^r^*     .r^'i'i-xA    >*<T)C\.A^'sa.Ti 
K^Ti  "1.1  \  s->.i     i<L>A.S'3ai     ^Vl.^^      :  r<L*Qor<'    coA     ioo-M 
.,*gi\     J3.i\    K^A.^co      :  coJcnio-Sk.i     rc^i  i-io,^     ^^K  20 
K'^CUOa&^q     in^OoJ      :  crA     Qo.^'Sq.i     r<l^A*i     crA     ^\.l 
.cn^UA.Jcio    ^QoT-SiJ^o    ^Qa.^L^.1    r^issn     •. rc^a.a.iV  s.a.i 


*  Cod.  rdjj^J53    rcA.i  '^  Cod.   rfAuxAoo 

'  Cod.  KlA»A 


r^lS3  r^ocn  .i-2.JS«  '.KLaiUs  ^_»oa3.i  r^Jt-ir^  K'cvon 
A.i^cn  oco  .^^K*  rtli^co  vyf^.i-i  KliK'  AK*  ^^ 
K'.ioiA*    rtlicn    ^    ooQ    Ar^    ro^Aca     -.cox-^i    K'v-m-I 

re-idi^sa   II  ^iip^ni'   .Vi    ^.1    ..^^     .^\^   ,,_ocaA2^.T   Fol.  io8r,  col.b 

rf^  t  \^  vvi-a-iJuA    K'-i-ni^    A-j-Acn    rciX      .vv^vA^v-a 

T«^«v  ".1     pc'^ijSUL-a     criA    A\oco    rc^Tii  Ml     r<'^CUi-*> 

20   •.vv^OAK'  K'.saX.icv    .ctA  isor^  ooooia  ^.1   oco   '.caxV^ 

\x,  '  A>  ^  •^•t    rdXo      .v>A    -ocfa.i    ^a.iLs    ^h\   A^iajs.l 

^,  C  -,A^*«     K'.Tco    ^n    rc'oco     r^\      .  ^^ooAiO     K'.T^ 


'oco.i 


1  Cod.  rdATD 
L.  S.  IV. 


r^oco      r^O      .  r<^-a..r).t  \.s..^     ^  i.  *gi-LaAcs^.n      :  T.i«r<' 
■^V-u.l     . '  *  -'^    r^lAK*     :  ^.__oon  \.*i     oAo     qv-»r<laq  i,»»,T.    5 

II  jLi^^.i     iv^r3     •..^^     A,aJ^co     ^iK*©      .rd-Ax.     h\oA 
Fol.  107  V,  col.  b   r^\  \l     rtiXo     »cncu.ii3^    nilV^t     K'A     vyaj.i^  s  n  \    i 

T<'v,TJt-C\     f<L»cnt      ^ocno       *.  ^.lAora.n     ^ca  i.  \  ->a-gQp 

Avjpc'   AJLui    Av_»ocT3    «»coajj*^a\.i     ox-iK*    Art'    auiK* 

V\^VOk.i^\a    AccL      .^K*  ^tVoo   ^OOAJl^.I    K'OXjluO^    ^'SO     I 

.K'^i-n-M     Avi-\.i»3     .TA      *.  r<L»Q0f<'    vry-»Av«»f<'    rdJA^K'.i 

^rc*     reL^obrt'       :  relJ^^CU*."!^      ^^j^o       .  K'^v-SH-^.j* 
AoK*    .jA^o     -.cnCaixi^    rellxAt     »..j;^o      .r^h\a.  n,ii  \    2 

Fol.  108  r,  col.  a    :  r^icDOJ    ^    j]    ^i^     K*  ^QCU.'QQ-3     r<^l'>.N-.1     r^J_5k.*K'o 

'   Cod.   rtli^SUJl 


.xL^^  ^K*   r^lAK*     :r<l>criSk    ^    ju^ra   cnlocn    .icuAa 

^    II  r^a^f<ll.i    yo^rq.i    rdx»r<lX    AK*  ji.it    ^.i    r^J^cn 

•..J^— Ir^      reLskV-l.l       :  >coq   1  n.i  \  s   n       >1— ^      AujJlJ    Fol.  107  r,  col.  b 

Kiico   i-k^  AK*    .  tcqaii^ooo    Arc*  cox.^     .ocn   Ar^ 

rtli^.     . ^..^cn I TL-).iis  i\     o^to    o.n,'3s.x..i     .  reLimocni.i 
15    ^^^Kol    vvi-X-    rd\.T      :  r<^\yXo    j_^^   rdx.cn.1     .vsop^a 

r<lsa\^v^    ocrxa     •  .~i.-i^«    oK'  ^.1   ^^^rc'    ......o^caaA 

20   '.  coosn    ^rt*    ^gni^'sq  ||  Kli&on.i      .col    i^K*©    rc^i^    Fol.  107  v,  col.  a 

:  jju=j^vit:.SQ     JEJp^    rdssoJLo     ocn.i     r^Lsi    ^,^0^  -i  s  1.1 

25   .co^va^j^Md   •♦co^amMo    .cn^cui«.i\   JUr^  A21  ti&sao 

6—2 


en  Qoc^i^^oAi 

Kol.  106  V 


,  col.  b   ^x^isfl  II   rci\    .T^     .  ^xA^hyJsn    r^^^JL    1^   rsUx*-! 
rdaa.iiit-a   Arc*  rdi^cn     .  rdsaVA »    rdsaJLcv\j3  iia^A 

^.^ci?     Art*      ron-.Av-.K'     rc'Avi-li^CVJSO      >a-A      rt'.icno    5 
•.^"i=30.V3   ^l*»   ^"i»cni    K'ocni.i    ^^inin    ore*    /K'i^cisi 

reUui     ^A    r«l\^5Q.»j    rd-^CT3       .  ^xS-x-cLmA    icotsoo 
K'^viLiwM.l    V  \^  rtLkv^rc'     .  ^.x.!     T<A.no    ^v-»r<^ULiM 

Fol.  107  r,  col.  a    r<'^Lk.    ^    CUX."!  AxK*.!     K't^Ix^^     ||    r^ll^OO      .iv.K'.lOnSJ 

oocD     r<Ao     :  ^T»co\a    ^'ii^.    ocvqa      .K'^aiiX  s-).i 

.^..^oA-^QQ-l     ^<sh\     n£L\.i     vwrC*     :\   i\  a     A   1  \  n  ~> 
.K'.lQiM     ^     .^K'     .cA^XaO    r^^oi^xSara    oAva.\^r<'o    20 
^Qo^k   ?l^    ^:iM    ^car3    r^las.vilrj.i    ^xL»r<'    T»-^  ^caiA 

r<'iAv_i_n.,=j.i    ^  i\,  irtlA    Are*    ^-.."i     ^JL^vo*    .rdi*i:swOC»0 


•r 


i  T  n, ) 


r<^^^.T    ^js«    v^jso.i    Kilo     .vw'i^on     A-**.     -^  «-» ^  **< 

r<'^u:^i^    AK*  T^r^     .vy'Vt.'WSq   u^rifl^    caoo.l   .^Uao 

."U=>     .vyi-lilu     O^   ^     Kf^W^'i     I  PC' "to      .vvL^H-^OCtt 

[5    rsIXJK'    uia     i^-^    ^j.vs»JSO    ..ain2ii    ^_^orA.t    r^.icU. 

^._oca.x:sa.*»T"i     r<'^OJ5a^     rtlL^K'.i     ^  t'\.a\     r^lsi-^.i 

A\rdi    OK*    -x-ir<:\     K'oorUl     ,^  rC*     ^-».i      rtlJcnio-S^ 

JO    ^COCCSOJJI    >3."VD     ^in     K'Ax^K'    pQ^.     pC'-i    OK*    r<l£iQa£i 

Av-»rc'v.^    ^.T     A  I  n  1       .^r\^ii»3     ,cwQ,n  ->.i  V'^  n 

A-ik    ^jsn<\     .  ^^^^cnJ.'K'-iQo.i    T<'^_^'ia_xA    ^.^oenicujj 


col.  a 


Cod.  r^Lauasa 


'^\*  ^-^    K'AxCXIxjjlX.O    rCLiCUASO    K'icnCU    rtl^rC    :ctA 
Fol.  io6r,  col.  a    .^orA    ||   p<^ -1-i.tL>^=3     reLsai     kA     .^JX[^  ^V*»       .  ^»*T  \\h\^ 

^Ji^a-so    r^'iMt^    ri'^^p      .' ^A     ^.xJi^Ja     rdiaCUaoo 
ocno      :  p^i-i^;^.!     rdicnicxJua     oA-^J.i     KlJsa^     /^ 

ii-x.o    ,-Im    p<^^  Tns,    Cicoci      .  p^JLi>ai».=»    cA^i.i     Kl^a^ 
f:^o    a,*.tAvx-t<'   .__oor3"iAxK'   ^so    r^lavwT^    .^...^cvcrxisa.ico 

rdi^K'.T    ^    rc'ocn    ii*^T.    '.  ijsar^o    rdl^    •.  rc^^nm   orA 
II  ^.kirnxijj.i    r<'^cu*».i    i-iX*  f^^^f**   .rc'^aAcn\i<\    ^cA 

Fol.  106 r,  col.  b    r<l=3"i.Xl.2».     ».J<^      K'^CVcLu     ^.J^^     .  ^_. CQ_x.^.SO CvA^QO K* 

KLovaii     ^-*.l    r<'^-LJ*'i.A»T<'     :  ^^.OcoA     »^Jijc^     ^A.^rtl:k    20 
K'^Q.-^a.i  *Ji..M      .1  1-30       .^Qoi^^v..=a       r<l.^..,jjL  no 
j^OJ^.t    ^^.1    ^-A»rc'     ..  ».._acrA    ^"ijiA    ^cox^im 04^00 r^'.i 
rc'TJSO.M.lo   rdsajjA.i    K'^ia-oo   t^^^    •  •^c^cTx^sacA^corc' 

^  Cod.  Arc' 


■^\  <\A\3.i    K'.icn    A.^o      .rd:^o:ui    ^'i^o:^    on^ct^ 

r^.icn     r^hy..-i\    rdA-ii^rCi     ^.t     rsl2*-aj  |j    .ja.it    rdl    Fol.  105V,  col.  h 

.K'vjxJSoA     ^r^o      . ,^_an^A\r<ll ^   rc'i-ai    K'AxCV.s-    ^in 
20     *^\  n     K'lrel^      rdl.i      pc^l  \  tr^     ^_»J     rtLuJiA      Ar^.i 

'  Cod.  cna  »  Cod.  rciJA.i  »  Cod.  _o^irsla 


Fol.  lOjr,  col.  a        OKJK'    T.V^AvJSOl     -icD     A^     Qo CXS. i!^ a^ .1     r^' "VSO K'.i?! 

'*^--«  \j    reLAlicto    Off    vyA    rdiK'    rS'UM.1    a\^J» 

Fol.  105  r,  col.  b    Axjk'    -»f^  t»     .1^.1       ||     •  i-=3.1^^     K* OX OA-iik2«.3 1     vyA.^ 

ocJkA    relA    AK*     :vC«C\JLn.=3    AurC   r<'a^n    K'^OnJl    5 

j_**"i-S>3K'.1        T<L2?3       VV.*f^      .=ja^O       K'^^t  T.O       OU^JJL^Q 

t^OK'^K' ix^.T^     :  Jh-lOrC*  relSljAjj  .^oX*^    AK*."!    sl( 
:\:sfir^<\    T^.i-ii.     :  Kla-ra.vV-^wrs    coA    AvA    ^^.t     .oriA 
ja.lt.l      •  i*^   K'OCTJ     oa^l^l     .  ni'-SOui    rc^A    AK*    ^:t.»1    15 
K'^Ora^   CTx.^rx'  Klla^rC.-i    .2i-X»l\    .xJkA    cn,\    r^Oco 

II  ^sn    Are*  ii\rdJ    .jji^im    niltax^-jj    -co    fVi-a-^T.l 

Fol.  105  V,  col.  a   h\c\ca   r^Ln-^QD    p^-A.sq .t.o. A   i.j-^K'aa     .  »cpaa3.i\s.-i 

.K'^CCvM   ^5«   .^cc^^    rcA  .icuA=}   ox^adrcm    tr^.tcn   20 
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The  following  numbers  of  Studia  SiNAITiCA  are  nearly  ready : 

I.  A  CATALOGUE  OF  THE  SYRIAC  MSS.  IN  THE  CONVENT 
of  St  Katherine  on  Mount  Sinai.  Compiled  by  Agnes  Smith 
Lewis.     Price  lar.  dd.  net. 

IL  AN  ARABIC  VERSION  OF  ST  PAUL'S  EPISTLES  TO  THE 
Romans,  Corinthians,  Galatians,  and  part  of  Ephesians.  Edited 
from  a  Ninth  century  MS.  in  the  Convent  of  St  Katherine  on 
Mount  Sinai  by  Margaret  Dunlop  Gibson.     Price  5J.  net. 

III.  A  CATALOGUE  OF  THE  ARABIC  MSS.  IN  THE  CONVENT 

of    St    Katherine    on    Mount    Sinai.    ■  Compiled    by    Margaret 
Dunlop  Gibson.    Price  ts.  net. 

IV.  A  TRACT   OF   PLUTARCH   ON   THE   ADVANTAGE   TO   BE 

derived    from    one's    Enemies.      By    Dr     Eberhard     Nestle. 
Price  2J.  net. 

Other  numbers  of  the  Series  are  in  course  of  preparation. 
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